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МАЧОР
Мачке ми цркавају једна за другом, отроване. Од пет, остала ми само једна. Вуку се по ћошковима комшијских кућа, залазе у дворишта и шупе, у ћумезе и подруме. Шуњају се и гребу где год стигну. На кров скачу са оближњег дрвета, два-три метра лете кроз зрак – само да би се докопале старог тавана. Хм, мачке – ко их не зна, скупо би их платио.

Велим вам, само једна остала, мачка што у стопу прати моје родитеље и мене, скаче нам на рамена, на леђа и прса. Као да хоће нешто да нам каже. Сигурно је била уз своје мртве посестриме, видела их скривене у тами уличних рукаваца, у жбуњу, у живицама, у јендецима далеко од насеља. Мачке осете кад ће да умру, тад се повуку у тамне и скровите пределе, дуго их нико не пронађе. 

Мој нови мачор посебна је прича. Тај никад неће умрети, мислио сам. Већ је неколико пута угинуо. Како то, питаће се многи. Па лако, мачка има девет живота. Осим тога, једно је угинути, а друго умрети. То би тражило шири елаборат, није за ову прилику. 

Клипан је прво страдао од метка комшије који није подносио да у његово двориште уђе туђи кућни мезимац. После излишне расправе с комшијом, умало да упуца и мене, сахранили смо мачора као каквог поштованог грађанина. А онда се напрасно појавио у кући, без ожиљка метка, очи му сијале двапут јаче. 

Други пут га је растргао пас. Мачор је у трку успео да се попне уз бандеру испред мокрог даха булдога, али је, чудом, одозго пао тик пре пасју њушку. Сутрадан, мачор се појавио пред вратима мјаучући измењеним гласом који је личио на успорену пиштаљку фудбалског судије. 

И, трећи пут, мачор је страдао упавши у рупу гашеног креча. Извадили смо му само голе кости. Међутим, сутрадан се појавио здрав и чио, из длака су му севале ситне муње, толико је био наелектрисан. Крстили смо се и сетили Николе Тесле и његовог мачка. Струјно коло чудеса. 

А онда је, чујте и ово, мој студентски колега написао песму ''Мачка је смождена''. Били су то дани робовања у редакцији часописа ''Вођа''. Неки кажу да је часопис добио назив по делу Фридриха Ничеа ''Воља за моћ'', а други, опет, да се звао другачије и да му је, из нејасних разлога, једно слово било промењено: ''ђ'' у ''љ'' – ''Воља''. Но, свеједно, ''Воља'' или ''Вођа'', дође ми некако исто, а како и не би кад је глодур (читај: уредник) био тиранин. Не зато што га је к томе погонила каква идеолошка матрица или наредба (мада и тога беше), већ што је паћеник био шизофреник са наплавинама тешке параноје. То нисам одмах узео у обзир. Прогонио је младе писце, уцењивао, оговарао, упадао им у снове, крао стихове и представљао у књигама као своје.

Чувени писац из лектире, Дитко, каже да се часопис звао ''Вода'', као – вода кружи у природи, велики симбол за језик и литературу, све се обнавља и траје, вода избија где и не очекујеш. Тада је, вели, глодур био импотентни зналац квазифилозофских открића помешаних са видовњачким опсенама из репертоара збабаних скојевки са румунске границе. Глодурчић је волео да шета центром града огрнут крпицама сенки воњавих послушника и фрктаваца.  

Најстарији међу писцима, Пламуш, вели да памти кад се часопис звао ''Зоља''. Било је то време прецизних одстрела, глодур се бавио прављењем спискова подобних и неподобних колега. Као врховни аргумент оданости биле су му две песме и есеј-телеграм посвећени смрти вечитог председника, великог државника без дела. 

Ко би га знао о чему је реч? Има оних који кажу да је у питању прво, а не треће слово назива часописа – да су се на првом слову догађале невероватне пермутације и промене. Нормалан човек не био могао појмити шта се све збивало у тој редакцији, дабоме. 

 Оно што се прича од ува до ува јесте да је аутор песме ''Мачка је смождена'' био глодуров полтрон над полтронима. Е, у ту песму је ушао мој мачор и никад се више није појавио. Залуд сам као аргумент призивао још шест мачорових преосталих живота. Једноставно, нико ме није чуо, пламен из очију мог мачора претворио се у пепео. 
У песми ''Мачка је смождена'' била је слика вратара-бродара са штитом и мачем на улазу у небо, а поред њега на троношцу мачка која грешне душе баца у понор пакла. Чим је мој студентски колега дао глодуру песму на увид, овај се одушевио том сликом и, мада је имала недовршену визију, немилосно је присвојио и истог часа потписао својим именом. Мој колега, ево и име да му кажем, Граси Други, није се противио (туњави циник), већ је одмах наглас додао, да сви сужњи у редакцији чују, да је глодур највећи писац свих времена. Глодур га је смеховито дрмнуо стиснутом шаком у раме и рекао: Пиши нову песму! 

Напустивши редакцију с мучнином у стомаку, Граси Други је кренуо пешке до изнајмљеног стана, ногу уз ногу, да прибере и распетља своје моралне кончиће: шта му се то догађа да не може да се одупре нечастивим поступцима глодура? Зашто се мења у његовој близини и није онај што јутрима освиће ведар и умива се с песмом на уснама над сиротињским лавором?

На раскрсници близу моје куће, Граси Други угледао је чудан призор. На врху семафора мачор намигује час једним час другим оком. Нестало струје у граду па мој паметни мачор скочио на семафор да помогне колико-толико. Пешаци на прелазу пред ''зебрама'' уважавају мачорову помоћ, возачи аутомобила такође. Гледа Граси Други, не верује. Мачор намигује, разрогачено штреца левим па десним оком, главу окреће овамо-онамо, усправи се на врху семафора, личи на чувеног лондонског саобраћајца ''Бобија'', сав у белини крзна, горњим шапама усмерава саобраћај, доње као балетан помера лево-десно, пешаци – под конац. Ту се задесио и фоторепортер дневног листа ''Гнев'', одушевљено скакуће око мачка-полицајца, шкљоца да овековечи невероватан призор. 

У великој брзини из побочне широке улице залетео се турски камион. Не кочећи, нагло се окренуо удесно и ударио семафор. Попут шејтана, мачор паде на асфалт ''на све четири'', али под задње точкове камиона. Засветлуца шест преосталих живота и згасну све потом. 

Мачка је смождена, викну аутор истоимене песме и притрча спресованом мачору. Запуван од призора, извади нотес, и попут каквог репортера с лица места, записа шта је све видео у Роршаховој мрљи од остатака прегаженог мачора. Тако се окрњена визија из прве песме развила у нову до краја и настала коначна верзија – ''Мачка је смождена''. Ту се напокон удомио мој мачор. 

Песма је објављена у часопису с оним конвертитским првим или трећим словом у називу. Четврта погибија мога мачора, беше, дакле, кобна. Уверен сам да би се он већ сутрадан појавио у дворишту, било му је остало, рекох ли, још пет живота. Међутим, мачор је имао несрећу да уђе у песму која је већ имала своју жртвовану претходницу. То ти је као дупло крштење, не ваља. Одатле се жива душа не извлачи лако. 

Шта је било с глодуровом варијантом песме? Он је променио наслов, камуфлирао неке стихове и слике, и направио салијеријевску сплачину коју је објавио у часопису утицајног колеге. Затим је песму гурнуо преко једног трговца књигама у антологију љубавне поезије коју је саставила његова жена. Песму нико никад није прочитао, а ако је којим случајем и започео, жгаравица би ударила у суво грло већ после првог-другог стиха. Залуд што уместо речи мачка, у наслову стоји маца. Песма није пролазила чак ни за ''Осми март''. 
А мој студентски колега одустао од поезије, основао Удружење власника изгинулих мачака. Можете га видети поред Дунава увече како с десетинама мачака обилази клупе на обали. Кад ме примети, замакне с чопором у први шумарак или се стушти низ песковиту обалу до воде. Није ми се само једном учинило да у чопору највише светли мој мачор.
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Са женама не уме свако. Има оних који мисле да је лако па се пре времена хвале. Поготово има паметњаковића који виде како им се сестра или кћер понашају према мушкарцима па извлаче закључке о љубавним јадима. Сестра или кћерка упитају понекад брата или оца за савет, покажу женску душу на другачији начин, разголите своје слабости и тајне. То брату или оцу отвори очи о женској природи, упореде је са својим искуствима и боље разумеју жене с којима су дотад били. Али и даље мало знају.

Мрчојло звани Левак није трпео женски глас, склањао је поглед с девојачког окa, ругао се сукњама. Имао је тринаест година кад је отац покупио прње и отишао с клинком у свет. Кажу да га је очев одлазак толико погодио да му је кита престала да расте. Оцу никад није опростио што је напустио породицу и оженио се балавицом. Мати се још коју годину надгорњавала и свађала с комшијама, правила се најпаметнијом, но и она отишла, али на други свет. 

Мрчојло звани Левак похађао је некакву средњу школу, једва и наопако, није волео чак ни часове матерњег језика нити психологију. Од стручних предмета ионако ништа није разумео, али откуд да му баш не иду од руке матерњи језик и наука о души, јер он, гле чуда, пише песмице. Ваљда у том чину тананог гуљења језика има извесне духовности па ма она била и ђаволијада. Напросто, пише дечко.

На једвите јаде Мрчојло звани Левак завршио школу. Сваки разред похађао два пута. Мила мајко, шта уради лола! Онда је одлучио да напусти родно Радло и промени своје име у Цимела звани Петко. То ће му широм отворити врата, пре свега да се ослободи тешких траума које не жели са старим именом да вуче кроз живот као горку попутбину. А толико тога га чека, његов је читав свет! Јао, што је леп овај свет, имитирао је Змајеве стихове и скакао увис као теријер. 

Но, да не заборавимо важну ствар, још као Мрчојло звани Левак, он је објавио књижицу песама ''Морско сидро'' која га је увела у гадне мисли да је највећи песник икад рођен у овом закутку језика? Шта у закутку, па у целој Југи – он је највећи, тако се кувало у његовој горостасној главурџи. Књигу му је објавио књижевни клуб ''Микиница'' из Терезијиног диштрихта, у којем је као конобар словио извесни Анђео што је бацао лирско око на Мрчојла званог Левак. Неко би помислио да ће Мрчојлу званом Левак и то створити трауме, али не, већа траума му беше повреда глежња, која је, хвала небу, зарасла и оставила бразготину што личи на удицу за сомове. Кад год је погледа, уздахне и намршти се, али га валови текућег дана понесу у нову нирвану и смире. Права траума је оно с оцем, дабоме, кад је ћаћа напустио кућни праг и опкорачио с мирисом белог лука шмизлу у попараним штрамплицама. 

Све у свему, Мрчојло звани Левак био је велики неталенат за писање, а волео је да се хвали да је читао Хајдегера и Маркузеа. То је наглашавао као да је књиге читао на њиховом немачком језику, а не у сумњивим преводима локалних доколичара. Чак се једно краће време потписивао као Мартин звани Херберт. Хтео је да се чује да он тобож познаје европске језике, мада му гакање гусака и патака беше најјачи лингвистички озон у детињству за цео живот. То што је, годинама касније, песму једног црнца потписао као тобож свој превод, у овом случају не узимам као мерило за напред речено. Таквих смешних дриблинга, провидних као мокра бапска салвета, има код њега за бацање, колико хоћеш, па ћемо се окренути суптилнијим стварима. Ој, животе, горак ли си...

Елем, у то време појавио се истински таленат за поезију, млади Милош Шубарички. Објавио је одличну књигу ''Откинута даљина''. Свака песма носила је оригиналан печат талента. То је врљавом Мрчојлу званом Левак изазивало зазубице зависти, није могао да поднесе што је готово у исте дане изашао првенац много бољи од његовог. А издавач заједнички, чувена ''Микиница'' где је поменути конобар-ангел столовао као Иди Амин. 

У књижурку Мрчојла званог Левак, уствари, и није становала поезија, то су биле само графичким изгледом стихови, визуелно подсећали на тело уских песама које се плаше вишка белине на страницама. Неке су у страху од беле површине почеле да се круне па нестајале са хартије, с почетка, слово за словом, онда – и реч по реч, па стихови и строфе, а онда и целе песме и пар циклуса – да би у неко доба књига ''Морско сидро'' остала потпуно празних страница, бела као лице Мрчојла званог Левак кад прочита у рукопису туђу добру песму и намах пожели да је присвоји или украде који стих. Сви су примерци ''Морског сидра'' избледели, није остала ни једна једина песма, осим у примерку који има писац ових редова расположен да повремено пусти на испашу понеки стих у ову причу ако, наравно, прилике буду захтевале. Можда од тога не буде ништа, али ако прича крене у правцу који најмање очекујем, ко зна? Зато, нека све иде полако, својим редом, неће ваљда наопако. 
Нећу заборавити да сам ову причу започео мудровањем о женама. Наставићу о женама, не берите бригу, али имам још понешто одовуд да кажем. Кад је Мрчојло звани Левак одлучио да промени име у Цимела звани Петко, то се поклопило са преласком у Велики Дувар, град са љутом традицијом и новим универзитетом где су почели из свих крајева Југе, као у Нови Јерусалим, пристизати момчине Краљевићи и виле Равијојле, сви орни да студирају и постану неко и нешто. Неки су и погрешили групу, али су како-тако завршили факултет, само да комшије у завичају не испирају уста њиховим неуспехом. 

Но, да се вратимо на главни ток. У исто време у Велики Дувар је дошао и Милош Шубарички, најталентованији песник генерације поникле у књижевном клубу ''Микиница''. Цимела звани Петко, иако прикривен под новим именом, и даље није подносио Милошеву славу и углед које је лепи млади поета уживао и код старијих колега и писаца. Ух, сметало му је што баш из његовог места у Велики Дувар дође бољи песник, не само бољи, већ часнији и велелепнији у сваком погледу.

Цимела звани Петко успео је уз име да промени и сопствени изглед. То је баш чудо. Неко би помислио да га је улепшао потоњи угледни пластични хирург, Димитрије Панфилов, али се то чудо није случило. Догодило се друго захваљујући ''зонама сумрака'' и рецептурама које се не дају рационално објаснити. Где песнички мимоходи умешају прсте, свашта је могуће.

 Раном зором, још за густог мрака, Цимела звани Петко наглас је с пусте обале Дунава читао песме из књиге ''Откинута даљина'' Милоша Шубаричког. Толико им се дивио у својој мржњи да је сила таквог душевног стања грчила лице и мењала му контуре и облике. Више нос није био паприка-бабура, већ је постао шиљат као воловски уд, танке усне дечака у вечитом болу за одбеглим оцем постале су дебеле као црначке, а руке нису више биле краће од руку остале деце, већ су се продужиле до мере коју имају шимпанзе. Равне ноге са ожиљком на десној, закривиле су се у правцу савијања бразготине и Цимела звани Петко постао је кривоног и смешан у ходу. Навијао је тело уских рамена на леву страну и тако шљапао кроз живот у демодираним каубојским ципелама. 

Цимела звани Петко знао је да није песник. Знао, знао, и те како! То ће га целог живота прогањати, то што су многи око њега – поете, а он никако да напише праву песму – за антологију. О целој књизи да и не говоримо. Нико никад није запамтио наслов ни једне једине му песме. Тако несрећан, он је пожелео да постане газда другима, да се дури и галами, да наређује и мучи младе талентоване људе, бар то. Успео је у дневном листу да постане сарадник, трчкарало спремно на све. Помогао му је бивши вереник његове мајке, климактерични дописник из Варшаве, Прага и Будимпеште, који се хвалио плесовима са оперским певачицама на соцреалистичким баловима.  

Врата му је, ето парадокса, отварала и прва књижица празних листова. Нека буде што бити не може, кад је главни уредник дневног листа ''Вештак'' узео у руке и отворио то књишче, упитао је шта је то, откуд празне странице. Цимела звани Петко рекао је да он песме зна напамет и да их не жели ставити на папир, празна књига је само амајлијски медијум који га инспирише да другима, док држе примерак, наизуст говори стихове без грешке. Главни уредник је пожелео да чује стихове и Цимела звани Петко уњкаво је закрештао песме  напамет са болним изразом лабрње која се све више и више подизала у вис да би у једном тренутку брада и чело били паралелни са тлом. Јао, главни уредник познат по слинавим очима, натопио је сузама радосницама крајеве свога сакоа бришући слепљене трепавице. Толико се одушевио да га је истог трена унапредио – од обичног извештача са терена поставио га је на место уредника културне рубрике. 

Није знао главни уредник ''Вештака'' да стихови што су га у дубини душе моћно ослинили беху песме Милоша Шубаричког, бруцоша књижевности који је становао у дому и хранио се у студентској мензи живећи од сиротињских примања. Милош није ни помишљао да се на посебан начин намеће у јавности. Носио је дар у себи као Божји белег истине и то му је било довољно. На првој години факултета – најбољи студент. А онда је, изненада, небо је плакало, отишао са овога света, однела га врућица судбине. До данашњег дана не зна се како и откуд. Остала је блистава књига песама, ''Откинута даљина'', коју нико нигде не помиње. Ово је прво значајније светло бачено на првенац чија је вредност много већа од домета провинцијског круга фаталне књижевне дружине ''Микиница''. 

 Цимела звани Петко наставио је да говори Милошеве песме и тако гради каријеру. Сви су се дивили празној књизи ''Морско сидро'' коју је као фетиш давао у руке онима пред којима би наизуст говорио песме. Тај чин рађао је чуда и лечио напаћене људске душе, изазивао катарзично плакање и псалмичне лептире у стомаку обманутих слушалаца. 

 Има кад зло ради тобож у корист људи, кад дани доносе такозване успехе и дела, а уствари ништа од тога неће остати, само ће се намножити туђа мука и бол у епизодама коју негативна сила испуњава. Тако се одвија живот и тако мора бити да би се равнотежа испунила до краја, да би зло и добро измењали своје позиције на небу одакле силнице космоса испуњавају људе – микро-програме са унапред датим задацима и путањама. Одатле се шире велике параболе и значења човековог боравка на земљи. 

Сад би неко помислио да ћу цитирати стихове из ''Откинуте даљине'' Милоша Шубаричког и спустити их пред упорне читаоце низ силиконски дебеле усне Цимеле званог Петко. Или, пак, бар делићем назначити песмицу из мог примерка ''Морског сидра'', где се како-тако може прочитати поетска плева. То би по неком развоју приче било и очекивано. Неко би без оклевања то учинио. Можда ћу и ја, али, не липши, магарче, до зелене траве. Имам обе књиге на радном столу. Имам привилегију што се, како рекох, само у мом примерку ''Морског сидра'' под лупом могу прочитати редови ишчезли у преосталим примерцима. Но, оставимо то за другу прилику – у овој причи, или у ко зна којој – има дана за мегдана. Не би требало заборавити иницијални зврк ове приче, круг са женама и о женама, центар из којег је започела ова кажа. 

Цимела звани Петко није умео са женама. То се могло видети и у периоду његовог живота кад је дисао са именом Мрчојло звани Левак. Тобож је заводио жене одбијањем да их гледа, мрштио се и укосо померао метласту главу. Упорније цице, оне у којима још није би прорадио Архимедов закон преливања хормона, успевале су некако да му приђу. Био је зврндав и нешто другачији од обичних клипана, некаква туга смрачивала је његове уплашене зенице и правила кресту разлике у додиру женских аура с његовом. То је мамило девојачки кикот на растезање гуме у гаћицама, неке су цуркале као кајсије згњечене у шаци махера за печење ракије. Боље би било да нису, али такав је страдални пут жена. 

Често жена све чини да се домогне своје пропасти. Управо предочена слика мушкарца вуче жену – па шта буде. Тако је Горданка Грађанка шчепала Цимелу званог Петко. Успела је чак да прошета с њим кроз центар с руком испод руке. Он се умилостивио и годило му тактички, однекуд, да се коначно са женским створом укаже у граду. Причало се свашта пре тога. Неки су у касним летњим шетњама виђали непознатог мушкараца како би га мунуо испод ребара и уводио у први хаустор одакле се чуло сипљиво цмиздрење. 

 Дуго је Цимела звани Петко мучио Горданку Грађанку, није хтео ни да загрли, ни пољуби, тек то – не, а о нечем интимнијем није било ни говора. Она – упорна, доста читала, говорила три језика, гледала филмове, учила шта су мушко и женско, извлачила закључке и савете, терала по своме верујући да ће тако пронаћи срећу. И, нашла јолпаза – па нека куса тако запржену чорбу!

Пролазили месеци, Горданка Грађанка све чинила да га смува, а он се не дâ и – готово. Никако неће у празну собу, на кревет с њом – нипошто. Она га угура у ћошак и притисне, он се измигољи. И тако много пута. Али, прича се да га је једном, ипак, успела да приведе ''к познанију права''. Били су на рођендану код дебеле другарице музичарке која се заљубила у мршавог пишчића пореклом са планинских превоја. На тој прослави, Горданка Грађанка је успела црним вином да омами Цимелу званог Петко. Ушла је с њим у једну, а дебела с мршавим у другу собу. Горданка Грађанка је лажном песнику жестоко откопчала каиш око панталона. Он се, гле чуда, није опирао, и на месту где се налази Казановин балчак, разјапивши му шлиц, указао се једва видљив пасуљчић-пребранац, не већи од нокта малог прста. Ужаснута виђеним, вриснула је као дете кад угледа мишје очи, зграбила торбицу и стрчала попут олује низ степенице. Чуле су се у трку штикле с улице. 

Цимела звани Петко, не знајући до краја шта га је снашло, а слушајући из суседне собе радосно дахтање Дебеле и померање намештаја у еротском стампеду Мршавог, нервозно закопчао шлиц и лелујаво као, недајбоже, Дантеова Беатриче, напустио стан у којем се коначно био суочио са живом женском жељом, али и са самим собом њуферашем-фолирантом са неизлеченим траумама из детињства. То већина његових сарадника по сили прилика није узимала у обзир па су упадали у клопке његовог ћеретавог мудровања које неки нови клинци називају просеравањем. 

Горданка Грађанка завршила је у болесничком кревету. Изнад препаднуте начитане кћерке која никад ником није рекла шта је видела, недељама је копнила наднесена сиротица самохрана мајка. Годинама је Гоца сањала како једе пасуљ-пребранац из свињског корита, а с леђа је напада нераст из Стриборове шуме.

Ето, има жена које мисле да све знају, да су научиле правила живота из књига са постављеним питањима и намах стеченим одговорима на теме љубави и секса. Јаднице романтичарке загубе се у џунгли урбаних метро-познанстава и потребна им је небеска срећа да нађу правога мужјака. Горданка Грађанка је након десет година наишла на свог делију, андрогински полутак из суседне улице, чађавог вулканизера који ју је редовно притезао уз кухињски сто одакле се пушила тек скувана чорба од пасуља и печене свињске уши са шпанским мирођијама. 

Баш у то време кад је Горданка Грађанка нашла своју срећицу, Цимела звани Петко одлучио је да поново промени име. То се поклопило са изменом гарнитуре власти у граду где је он већ допро до места управника велике уметничке куће. Сматрао је да уз нову власт треба и он нешто своје да промени иако нико ништа није тражио. На волшебан начин изменио је документе у име Социон звани Полтро.

 Врло необично име, нико не би ни помислио да потиче из нашег миљеа. С обзиром да туђице увелико насељавају српски језик, и ово име се формирало и прилагодило под утицајем нове језичке јапије. Неки су тумачили да је стигло из телевизијских срцепарајућих серија или таквог каквог медијског ситнежа. Само да кажем, ако то већ нисам рекао у ранијим својим књигама, у српском језику данас има око четири хиљаде турцизама. Тек да се зна. И да додам, у мађарском – осам стотина. То говори о вековима потлачености, о робијању под Турцима. Па ти сад види шта се с чим множи, а шта дели, и ко је колико на ђулету седео. Англицизми су данас тек колатерална штета изазвана касетним бомбама и томахавк-ракетама. Али о томе ћемо у једној новој причи чији ћемо само назив засад открити, ''Три-четири моста дебела''.

Елем, наш јунак има већ двадесетак и више књига на страним језицима, са разним својим именима. Туђе песме је нуткао као своје. Углавном су то били стихови младих или посусталих поета, оних што су се латили страха и пораза. Неки су се избављали прелазећи на акварелну технику лопате при копању нових канализационих јазова, други, опет, нестајали из града, остављали факултете, женили се пре времена, пропили и дрогирали, неки умрли од превеликих доза адреналинског скретања са животног пута. Једног су пронашли у барској луци забијеног главом у контејнер пун црвавих женских тампона и крваве вате. Многи се нису могли носити са фрустрираним зајебантом, са шизофреним магарцем што је на овоме свету провео године и године газећи нејач. А требало је само да га маршну, кукавица би подвио реп и цмиздрећи побегао. 

У економској кризи где се су се новчанице расцветавале у петнаест нула, преводиоци су за цркавицу прихватали да ураде свашта, нису проверавали чије су понуђене песме. Тако се Социон звани Полтро, раније Цимела звани Петко и Мрчојло звани Левак, домогао готово свих континената. Чак му је и у Кореји изашла књига са једним од његових имена изнад наслова који се у Сеулу изговара ''То Ни Ко Не Чи Та''. 

Али, ко те пита, његов пријашин, неуништиви Бонвиван Влаисављевић опет је на власти у граду, њему ће многопревођени поета однети примерак корејског издања, овај се разуме у светске фељтоне и партијске билтене, био је амбасадор у Каиру, Лондону и Токију. Социон звани Полтро редовно је, пре рата, великом газди носио извештаје с откуцаним именима пријатеља и непријатеља на поверљиви увид и дуго сећање. Знао је да се одувек ценило кетмановско сагињање до земље, недошколовани доушнички плаз по чмару друштвених промена. 

У таквој, никад увелој привилегији, Социон звани Полтро наново ће се у разговорима уз кафицу са Бонвиваном Влаисављевићем нервно скућити и обогатити, имаће довољно пара за таблете против анксиозних стања. Имао је неизлечив проблем кад у новинама види интервју са младим уметником за ког је сматрао да је уништен за сва времена. Данима није излазио из куће, домунђавао се с кућним глодарима на немуштом језику налик ћапћању на мајчиној сиси. 

Прича се да је прошао рат и да ће се опет мењати власт. Не знам да ли је до краја истина и да ли је уопште прошао тај злехуди рат, али знам да више нема повелике уметничке куће коју је водио Социон звани Полтро са свим арсеналом својих имена и прирепака кроз неколике деценије. Продао је уметничку кућу ''Снови'' власнику казина за хиљаду евра под условом да коцкарница ради без јавно исписане адресе. Он жели да оснује тајно друштво које би се од ува до ува звало ''Не дам ти своје крпице''. Социон звани Полтро воли са потиштеним особама да шета у сумрак и сеири над њиховим збланутим видовима несреће.

Не могу казати да су му жене дошле главе, није имао нагона за сукњама, нити је у њима видео затезну камату страсти у повеликој метражи свог менталног свитњака. Пре је био за осветнички прдеж отрачавања јаднице која је готово ослепела видевши му белкасту китицу међу ногама. Али, нису све такве, не предају се и не губе памет на први поглед у гаће. Једна је била нешто више од обичне жене или, да кажем, пакована из неколико личности што су се свакодневно сударале као ласерски зраци у потрази за божјом честицом. Писала је добре песме и губила своје Ја. 

Пламенка из Потура лечила се од специфичне врсте шизофреније, није смела сама на улицу, а у продавници, држећи хлеб у наручју, бежала у магацин чим би зазвецкао кусур на пулту касе. Извлачили су је и газда и полиција, ко први стигне. Знало се да је носила испод кошуље најлон кесе за велику нужду која ју је нападала као осињак, кад најмање очекује. Нема места где није подметала најлонку под гузу; у парку, на пример, и потом гованце бацала у жбуње или у подруме кроз полупане мрачне прозоре зграда. Једном су јој ноћу мангупи скривени иза жбуна, под брабоњкаву стражњицу, неприметно с леђа подметнули лопату и с раздозганим проливом побегли иза живице. С рукама на кикотним устима, посматрали су очајну Пламенку која је, не видевши ништа испод себе, крикнула и, навлачећи гаће у бегу, завршила на неуропсихијатрији. Но, с кесама се никад није раставила. 

Једног понедељка, упутила се Пламенка до Цимеле званог Петко на проверу својих нових песама. Жарко је желела да објави стихове, један лекар је рекао да би је то чак излечило. Цимела звани Петко намргођено је прелиставао буљук песмама и, са стране на страну, све више се осмехивао и бечио, а онда кеславо узвикнуо: Ти си генијална лујка и зато ћу ти песме објавити у наредном културном додатку! Ужарен од вируса прочитаних стихова, не обраћајући више пажњу на Пламенку, стрчао је спрат ниже. Није могао да издржи, морао се похвалити грболиким полтронима да има нове песме. И док су они држали попут светог штива примерак ''Морског сидра'' празних страница, ђавољим чудом, Цимела звани Петко већ им је напамет говорио Пламенкине песме као своје. 
На спрату изнад, Пламенку је спопао бурни стомачни ковитлац. Сама у редакцији, извукла је испод кошуље кесу-најлонку и истресла оркански товар. У ћошку, срећом, беше полупразна канта за смеће. Сишла је и прошла поред затворених врата чувши како Цимела звани Петко говори њене песме. Наставила је низ степенице остављајући иза себе тек формиране нити стомачних воњева, пресрећна што ће јој се песме појавити у културном додатку. Излечиће се потпуно, веровала је док је прелазила улицу при црвеном светлу на искрзаном семафору. 
А шта је било са пуном кесом у канти за смеће? То нико не би поверовао. Зато не вреди убеђивати недужан читалачки свет у такво чудесо. Бар не у овој причи. Била би то дигресија коју би мало ко могао да разуме и поднесе. Било и не поновило се. То ће остати за нову причу која ће се једном звати ''Песмина кеса психе''. 

Месецима је Плaменка чекала да види објављене своје песме, али, авај, никако да се појаве. Већ је у Гватемали изашла нова књига песама Цимеле званог Петко. Вест објавила локална телевизија на челу са риђокосом спикерком која је била члан главног одбора владајуће партије. Видевши да нема друге, Пламенка кренула да се Цимели званом Петко приближи као жена, да га заводи и зачикава. Једном га је у редакцији прицврљила уза зид као мокру крпу којом се брише траг муве, али се он попут сенке извлачио и кривоного бежао из ћошка у ћошак, једном је утекао низ степенице до својих полтрончића који су га називали највећим европским уметником. 

Ипак је Пламенка наредних дана ухватила у кутку код радног стола Цимелу званог Петко. Улетела је у редакцију као муња и надљудском снагом притисла га уз велики чивилук пун зимске одеће забивши му колено са високом чизмом између ногу. Са мефистовског лица, које се зачас преиначило у маску дечјег грча док седећи на пинк-ноши каки клупко белих глиста, из разјапљених уста Цимеле званог Петко палацнуо је модри јаук за оцем и мајком. Чула се херцеговачка нарикача испод храста китњака и цела редакција се завртела обома око главе. Тешка животна траума попут вашарске змијурине извлачила се из његовог тела у брзометним изменама маски на дрхтурећој лобањи. Запрепаштена и уплашена до сржи костију, рвући се на поду с лажном немани поезије која је сваке секунде мењала своје лице, једва се искобељала из смртног загрљаја. Одмагливши низ степенице, тукући шакама по грудима, Пламенка је викала колико је грло носи: Антихрист, Антихрист, људиии! 

Многопревођени поета ридао је на уредничкој столици и повремено подизао ка пустим вратима уплакане очи које су одашиљале слику велике животне катарзе. Из унутарњег џепа, извадио је заставицу Вијетнама где је наредних дана требало да се појави нови превод ''Морског сидра''. Брисао је заставицом лице док су му низ прса липтале сузе и, вијугаво кружећи око пупка, спајале са топлим млазом из гроктавог малог жира међу размакнутим ногама мокрих ногавица.

Психолози би рекли да је овај човечуљак са многим именима компензовао сексуалну немоћ за доминацију над руковетима туђих стихова и судбина. Своју чемерну патњу наплатио је претворбама бића у небиће, рекли би филозофи који му беху фатаморгана. И после силних превода на светске језике, све би овај антијунак дао да се фатална прва књига, ''Откинута даљина'', ономад појавила под његовим именом па ма било и очево. О, како би овде легли стихови Милоша Шубаричког! 

  Траг, јун, 2010.
